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ФИЛОЛОГИЧЕСКИЙ ФАКУЛЬТЕТ 

МЕТАДЫ I ПРЫЁМЫ ВЫКЛАДАННЯ БЕЛАРУСКАЙ 
ФРАЗЕАЛОГII РУСКАМОЎНЫМ НАВУЧЭНЦАМ 

Г. С. Дубейка 

Фразеалагiчны фонд, якi аб�ядноўвае беларускую i рускую мовы, 
грунтуецца, па-першае, на фармальным i семантычным падабенстве 
пэўнай сукупнасцi ўстойлiвых адзiнак; па-другое, у беларускай мове 
многiя фразеалагiзмы будуюцца па той жа самай схеме, што i ў рускай; 
па-трэцяе, многiя фразеалагiчныя значэннi маюць розную, але 
празрыстую матывацыю ў названых мовах. Тым не менш, 
iндывiдуальная сiстэма фразеалагiчных адзiнак з'яўляецца адной з най-
больш спецыфiчных уласцiвасцей кожнай мовы, дзе адзначаецца мноства 
выразаў, да якiх няма эквiвалентаў. Адной з найважнейшых задач у 
выкладаннi мовы ў замежнай аўдыторыi з�яўляецца фармiраванне ў 
навучэнцаў «здольнасцi глянуць на мову вачыма яе носьбiта» [3, с. 97]. 
У беларускай i рускай мовах можна вылучыць чатыры групы 

фразеалагiзмаў. У першую групу ўваходзяць абсалютныя фразеалагiчныя 
адзiнкi. Яны адлюстроўваюць агульнае светветабачанне, агульную 
маўленчую вобразнасць, якая ў беларускай i рускай мовах супадае. За-
сваенне гэтай групы не выклiкае iстотных цяжкасцей. Другая група 
з�яўляецца больш складанай для засваення. Фразеалагiзмы, якiя ў яе 
ўваходзяць, адлюстроўваюць звычайна псiхалогiю народа, яго традыцыi, 
звычаi. Пры рабоце з гэтай групай iстотным з�яўляецца не толькi 
лiнгвiстычны аналiз, але i азнаямленне навучэнцаў з нацыянальна-
культурнай спецыфiкай гэтых аб'ектаў. Пры перакладзе з беларускай на 
рускую мову i наадварот, як правiла, змяняецца спецыфiка вобразных 
кампанентаў, на якiх трымаецца ўся семантыка. 
Самай складанай для засваення з�яўляюцца фразеалагiзмы, якiя 

адлюстроўваюць рэлiгiйна-абрадавую спецыфiку. Нацыянальная 
спецыфiка гэтай групы � сiмвалы, факты гiсторыi, беларускiя абрады, 
песнi, казкi � робiць iх немагчымымi для дакладнага перакладу, а толькi 
каментарыем, выяўленнем фону, мэта якога � дасягненне абагульненай 
думкi гэтых лiнгвакраiназнаўчых аб�ектаў, дасягаецца iх разуменне. 
Засваенне фразеалагiчных адзiнак адбываецца наступным чынам: спа-

чатку выбiраюцца тыя, якiя не выклiкаюць цяжкасцей, затым адбiраюцца 
менш пашыраныя, але ў той жа ступенi важныя (гэты фразеалагiчны ма-
тэрыял складае змест навучання на вышэйшым этапе). I, нарэшце, даюц-
ца найменш частотныя фразеалагiзмы, якiя ўключаюць безэквiвалентную 
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лексiку. Гэты матэрыял разлiчаны яшчэ на больш высокi этап авалодання 
мовай. Як, правiла, тлумачэнне фразеалагiзмаў адбываецца на падставе 
iлюстрацыйнага матэрыялу. Пры гэтым iстотным з�яўляецца не тое, як 
перадаецца фонавая iнфармацыя, у якой слоўнай форме, а тое, як яна пе-
радаецца ў цэлым. Рэкамендуецца пiсаць сачыненнi, якiя раскрываюць 
сэнс фразеалагiзмаў, а таксама канструяваць сiтуацыi, у якiх яны могуць 
быць выкарыстаны.  
Навучэнцам прапануецца дзве групы заданняў. Першая група мае на 

мэце прадэманстраваць фразеалагiзмы ў розных сiтуацыях ужывання, 
размежаваць выкарыстанне свабодных i ўстойлiвых словазлучэнняў, за-
мацаваць значэнне фразеалагiзма. Другая група заданняў мае на мэце 
выкарыстанне фразеалагiзмаў у якасцi стымула для актывiзацыi 
маўлення навучэнцаў. З такой мэтай можа быць прапанаваны пераказ 
тэкстаў, складанне дыялогаў з выкарыстаннем фразеалагiзмаў. 
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РОЛЬ И МЕСТО РАЗГОВОРНОГО ЯЗЫКА В ЛИТЕРАТУРЕ 

М. А. Дуленок 

Общеизвестным является тот факт, что изменчивость языка � это его 
неотъемлемая внутренняя характеристика, коренящаяся в самой природе 
языка как важнейшего средства общения. Язык изменяется, отражая ме-
няющийся мир, отвечая новым типам и формам общения. Однако все эти 
изменения начинаются в речи. Человек, усваивая общественный опыт, 
осваивая окружающий мир, все пропускает через себя, свои чувства, бла-
годаря чему создаются личностные смыслы, а каждый отдельно взятый 
текст становится неповторим. 
Обычно устная и письменная разговорная речь существенно отлича-

ются друг от друга. Если разговорная речь связана с непосредственным 
обиходным общением и характеризуется такими чертами, как игнориро-
вание, а порой и грубое нарушение, литературной нормы, спонтанность 
и высокая экспрессивность, то разговорная речь в литературных произ-
ведениях всегда остается боле отшлифованной, требуя от автора опреде-
ленного отбора и обдумывания. Эти, казалось бы, два противоположных 
полюса, диалог и повествование, максимально приближает французский 


